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香港中文大學中體語言及文學系

劉廠爵教授的78年來港就任香港中文大學中國語吉及文學系講頭教授，迄今二卡五

年。其時鶴教授在中文大學多所建樹，知多年來任研究院中文學部主任，創設中國文化

博士學位課程，也曾一度任文學院院長 c 劉教授於1989年自講鹿教授之職握休 9 繭的任

本系榮休教授，要一直任本校中關文化研究所吳三吾泰中國語文研究中JL'主任。

鶴教授幼承家學。父故皇室是有名詩人認客，在文續享有盛譽。四十年代初，畢業按

香港大學。於中西典籍學粥，涵誰貫通，體會還諜。戰後真笈蘇梅蘭，習商討哲學。學

成後在椅敦大學任教近三十年。 1965年任當時幸存設的中國哲學教授之職，的70年任中文

講~教授。

在倫大教學多年，劉教授潛JL'研究中摺思想及典籍，並攏。事翻譯工作，建立了享譽

閻醋的地位。七十年代初 3 獲香港中文大學娛授，榮譽博士學位。

他在 1963年出版錯誨船英擇。老子鱷憨態峙中闊，思想史上重要典籍 9 英譯本不

下三十種之多。鶴教授位譯本部由企鵝叢書出版，過郎備受推崇，影響於聞方漢學界主1

至思想界殊涼。其後陸攪出版的〈孟子》、《論語》譯本，都是中國典籍英譯典範之作。

權體譯作的成功，有兩值不可忽視的問祟。第一是鶴教授的英文龍詣，使中國鎧典

禮攝譯筆，轉時成為西方緝典 9 廣為西方學者及讀書入研接受。有學者拇指劉教授受了

牛津且常語言學謙哲學家G話bert Ryle 0900-76) 的影響，力求使用蜻碟的話苔，表建清

晰的觀念。 Ryle個人凰搗精練澄澈。鶴教梭的譯筆，正是秩水文章不染靡，自然成為體

方讀者認識中國哲學經典的華礎。第二是他對中國典籍的彈興了解多驢根於深厚的學

養。中擴權者鑽研經典安有接連歷史。歷代詮釋，各有成就， {且為現代人提出合理的解

, &~{頁有關明吉亞特密的頭腦，育在且要對本文的諾古有徹賠了解。清代乾嘉學者為了解

讀經典史籍，發展了一牽制詰考譜，之舉，是傳鏡語盲研究的空前成就。鶴教授於乾嘉學
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術 2 風有根棍，於且去父子之舉，尤研究心，加上海受豆豆方現代學術詣i練，不簡於一家

…譯之兒，持之有故，古拉、有攘，其經典研究的創獲，可說起雄了較嘉樂者。他譯筆之

平路接觸，其實是下攝大最功夫，潛研存縛的成果。倒如 f復7蓋上 f持盈土「在有j等制

譜和觀念的深入分析，劉教授都有專文論述。又如《論語.擻子》篇「隱居放畜，身中樁，

廢中權J幾旬，解讀原文吾吾鞋涉了起iI詰、語法、校融、避諱、上下文語境各方蘭考慮，

;用不少〈論語》以外的文離互誰?包括《推南子》、《後漢齡、《國語》、《骨子》等。劉

教授有專文探討這幾句話 3 撰成 <r隱居放玄，身中請書黨中權j釋〉專文。(載《香議中文

大學中胡文化研究所舉報》第十九期)可見一字、一句、一義的對麗芳，往往潛藏了博大的

學義和敏說的識見。劉教授在這方間最喜獨特心禱的方法是通尷特輯文獻的撐比軒讀，

實顧問是夏之騎在，結合語法、語義、語境、校酷、體諱字和般借字種種考慮，能間解決

問聽。糊口《史記.項酒本給中 p頁羽為天下宰」…館，載躁餘遊競賽王田榮之吉，根縷中

華喬馬標點本，原文如下:

項羽天下事多不平。今握主故三史最醜楠，商王其群陸諸將發楠，述其故主趙

王安乃北居代 g 餘以為不可。(資 321)

由於環羽能來設在事毒草撞去，茄人對「握其故主趙玉，乃~t居代J 不能理解，或以為:其J

字當衍，卻沒有充分理攘，而從譜法上考盧，飄察原文， r晶」字盔、然有主譜。劉教授判

斷「趙主」應該是 f居j的主語，襟諒著一幅新旬的閱疇。把〈填羽本章i[)本文跟《史記.張耳

練餘粥磚》一館對讀，可以看清驚問題。〈張:耳陳餘列傳〉之文如下:

展耳司為夫 F宰，不平。矗三五語將善地，能故王玉藹地。今趙主乃惜代。(頁

2581) 

文中的 f令J字標乖了一旬之發端，足以證實劉教授的看法不誤。又根據悶著書〈推陰摸到

傳〉相關的吾有話，知「其j字指靜的是「諸f刻。如i注解論，完全持合〈史言D研載的事實。

可見一龍文字的建解，其實牽涉，了許多考慮。攏過對讀的方法，解決問題非常有說服

力。

自 1978 年劉教授報務中文大學以來 3 中文系師生，賠使未親愛站溉，大部分都受他

的學問修養，先其是治學態度的激發。這二二十五年，不但是一位學者在學離 t最成熟的

時期，也是敲著於敢導f史學的階段。醫於中文系詞人，這是尤其{畫得珍惜的。

劉教授在國際學術界的地位，旱經真定。深入了解他的論學方法多當然得鱷讀其攜

著，而他在偷大時期贊裝的著作，大部分闊葉文撰寫?對股不習慣參考英文論著的學

者，較為不便。中文大學中文系向人早有意把這些學論文編為一集，翻譯為漢語，拱學者
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參考。擋不僅在學術交流推廣有其意義，更可竊以表示同人對劉教搜學會I!J成就的敬意。

論文涉及的範醋鸝闊，除了上號有關經典文本語言的研究，也有鸝於中闊，思想辦流，中

間思想比較，翻譯中體經典問題討論等篇章，配合劉教授能幾本蹲著，可以較全街看到

他在學桶上致力的方向。

2002年 6 月，我問組織了「劇鱉爵教授英文論著中譯論文集編輯委員會J '著手擺定

論文篇臣，然後邀請海內外在餐者及捷連三諸子能事翻譯工作。論文篇間，業經劉教授斟

酌。所遭譯者，除極少數聞工作繁叢未能參與井，都欣然接受麓的，而且大都依峙，交

件。譯捕曲報行攝輯較閥，有錢閑之處貝司請劉教授為之酌定。近二十位譯者，學前背景

不筒，攤主在各有風格多支票'tÉl未必能體單劉教搜行文之嚴謹轄的。有些地方設原文文意有

所增說，也無率為了說明更請啦，直至便按讀者。劉教授和攝委會都認為揮者的取自可以

較有彈性，不卦求其一致。中文英文到臨絕不同的語言 9 譯文能詢盤劉教授的事請寄影響

更為漂連，就攏到了善本目的。

支藍本譯文集成禱，正好作為劉教授在中文大學服務二十五周年的紀念。過去四分之

一世紀 9 鶴教授研究教學不噸，正是學不厭間教不稽的典範。學構方面，他繼續鑽研續

典多對於《爾雅穿一書多尤有許率發萬人研宋體的見解會經期內可以tl:l級專著。至於領導

彌華先秦窒臨北朝存i質文數議子輸索，事會入電腦之先，原文俱經銷加審枝，學者得以放

心使用， t且是嘉盡是學林的盛事。在教學上，九十年代後劉教授很少在講噴正式授課，但

, I:IP 之t!!t麗的精神，敢縛了不少學者。老子居謂行不育之教，接近劉教授的人

應該輯、深有體會。

2003年是香港中文大學建校1m十周年。四十年來，同仁親晃我系不少學者的成長，

自持見攏了大學的成長。譯文集串蝦的另一意義，是表達中文系和吳多泰語文研究中心

向人鄭大學說賀的心意。孔子說:四十訝不惑。不惑雪劉教授的譯文是 never in two 

mìnds 0 這是針對大是大非指富的。對於做學筒，劉教授倒是教在擠處處提出疑題。能夠

敏疑發間，如海學之道，思體半矣。讓紛此書的議書，都能分享摔討學問的喜悅，發而

確立更加盟定的治是警方向。

我們特男Ij感謝周策就教授每本書作序。!每教授是鼓聲學際的誼輩學者 3 曾多次來訪

;本系 p 較長期的詞:失主主則為一學年在客座教授，一嘉興期任傑出訪問教授=本系多家斂

，要體人受教尤多。期教授和我們說辛苦久違淵源，要乏與劉教授論交四十年，對劉教授

的學問為人，深相愛讓 p 誠懇真毒島之霞，有室主於摸一步認識鶴教授 7 是本書讓這吉斯，樂見

的。

2003 年生月於中文大舉


